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YALOVA ĠLĠ YERLĠ AĞZINDAN TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ AĞIZLARI SÖZLÜĞÜ’NE 

KATKILAR 

Arş. Gör. Dr. Anıl ÇELĠK1 

ÖZ 

Yalova Ġli, kitlesel iletiĢimin ve göçlerin yoğun etkisi altındadır. Ġlin yerli ağzının temel 

karakteristiğini belirlemeye yetecek olan malzemeyi bugün hâlen bünyesinde barındıran derleme 

metinleri, bir sonraki kuĢakta belki de söz konusu malzemenin çok büyük bir kısmını yitirecektir. 

Dolayısıyla, bu ağzın biçim özelliklerinin ve söz varlığının kayıt altına alınması büyük önem arz 

etmektedir. “Yalova Ġli Yerli Ağzı” isimli tez çalıĢması bu fikirlerden yola çıkılarak hazırlanmıĢtır. Bahsi 

geçen çalıĢmadaki derleme metinlerinden elde edilen söz varlığı, iĢbu makalede, “Türkiye Türkçesi 

Ağızlar Sözlüğü” esas alınarak incelenmiĢtir. “Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğü”; “Derleme 

Sözlüğü”ndeki dil verileriyle Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Anadolu ağızları hakkındaki 

çalıĢmaların sözlük kısımlarından elde edilen söz dağarcığının birleĢtirilmesi sonucu oluĢturulmuĢtur. 

AĢağıda, “Yalova Ġli Yerli Ağzı”nda bulunmasına rağmen “Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğü”’nde yer 

almayan kelimeler tespit edilerek sıralanmıĢtır. “Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğü”nde bulunduğu 

hâlde “Yalova Ġli Yerli Ağzı”nda farklı anlamlar taĢıyan sözler de, karĢılıklarıyla beraber irdelenmiĢtir. 

Ele alınan söz varlığının, derlenen metinlerden seçilen cümle örnekleriyle tanıklandırılıp 

somutlaĢtırılmasına bilhassa özen gösterilmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Diyalektoloji, Söz Varlığı, Yalova, Anadolu Ağızları, Kelime Derlemesi. 

 

 

SOME CONTRIBUTIONS TO THE TURKISH TURKIC DIALECTS DICTIONARY FROM 

THE LOCAL DIALECT OF YALOVA 

ABSTRACT 

Yalova Province is under the heavy influence of mass communication and migration. The 

compilation texts which still contain the material that will determine the basic character of this dialect 

will possibly lose a large part of this material in the next generation. Therefore, it is of great importance 

to record the phonetic and morphological features and vocabulary of this dialect. The thesis titled 

“Local Dialect of Yalova” is prepared based on these ideas. In this article, the vocabulary obtained 

from the compilation texts in mentioned thesis is analyzed based on “Turkish Turkic Dialects 

Dictionary” (Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğü). This dictionary is created by combining the data in 

“The Dictionary of Compilation” (Derleme Sözlüğü) and the studies on Anatolian dialects published by 

the “Turkish Language Institution” (Türk Dil Kurumu). The words which exist in the “Local Dialect of 

Yalova” but not exist in the “Dictionary of Compilation” are” identified and listed below. In addition to 

these, the words which exist in the “Dictionary of Compilation” but have different meanings from the 

samples of “Local Dialect of Yalova” are examined by making meaning comparisons. Reviewed 

vocabulary is corroborated and embodied with selected sentence examples from the compiled texts. 

Keywords:  Dialectology,  Vocabulary, Yalova, Anatolian Dialects, Word Compilation. 
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1. Giriş 

Cumhuriyet’in ilanı ile beraber Mustafa Kemal Atatürk’ün de destekleriyle Türk Dili’nin 

bilimsel manada incelenmesi hususuna büyük önem gösterilmiĢtir. Ağızların kelime 

hazinesini belirlemeyi amaçlayan derleme çalıĢmaları, bu tür inceleme alanlarına örnek 

olarak gösterilebilir. 1932 yılında, “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” (Bugünkü adıyla “Türk Dil 

Kurumu”) tarafından çıkarılan "Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi" ülkenin dört bir yanından 

kelime derlemeleri yapmıĢtır. 1963-1982 seneleri arasında 12 cilt olarak yayımlanmıĢ olan 

“Derleme Sözlüğü” ise çok daha kapsamlıdır. Günümüzde, “Derleme Sözlüğü”ndeki dil 

verileriyle Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Anadolu ağızları hakkındaki çalıĢmaların 

sözlük kısımlarından elde edilen söz dağarcığının birleĢtirilip genel ağ ortamına aktarılması 

ile meydana getirilmiĢ olan Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, Türk Dil Kurumu’nun internet 

sitesinde hizmet vermektedir (URL-1). Ancak, “Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü”nün de 

Türkiye Türkçesi ağızlarının söz varlığını tamamıyla yansıtma konusunda yeterli olduğu 

söylenemez. ÇeĢitli ağızlara ait pek çok kelime henüz kayıt altına alınabilmiĢ değildir. 

Derleme Sözlüğü’nde yer almayan kelimelerin saptanarak kaydedilmesi dilimizin geliĢim 

aĢamalarıyla ilgili çok önemli verileri bizlere sunacak ve Türkçenin zenginliğine zenginlik 

katacaktır. Bu sebeple aĢağıda, “Yalova Ġli Yerli Ağzı”nda (YYA) (Çelik, 2018) tespit edilen ve 

Derleme Sözlüğü’ne katkı sunabileceği düĢünülen söz dağarcığı incelenerek araĢtırmacıların 

dikkatine sunulmuĢtur. Bu noktada; Osman Yıldız (2007), Nergis Biray (2009), Serpil Ersöz 

(2009), Ahmet Karaman (2011), Duygu Kamacı (2011), Mustafa Toker (2011), Gönül Erdem 

Nas (2012, 2016), Muammer Doğan (2012),  Ferdi Güzel (2013), Kenan Acar (2013), Feyza 

Tokat (2014),  Ömer Güven (2014), Uğur Çavga (2015), Hakkı Özkaya (2015), Fatih Numan 

Küçükballı (2016), Zahide Parlar (2016), Songül Erdoğan (2016) gibi araĢtırmacılar ve adını 

burada zikretmediğimiz daha birçok araĢtırmacının Derleme Sözlüğü’ne çeĢitli ağızlardan 

katkılar sunan benzer yayımlar kaleme aldıklarını belirtmek faydalı olacaktır. 

2. Yöntem 

 Bu çalıĢma, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’ne, Yalova Ġli Yerli Ağzının söz varlığıyla 

alakalı çeĢitli katkılar sunmayı amaçlamaktadır.  ÇalıĢmada yer alan kelimeler “Yalova Ġli 

Yerli Ağzı Ġnceleme-Metinler-Sözlük” (Çelik, 2018) isimli doktora tez çalıĢması kapsamında 

gerçekleĢtirilen derlemeler neticesinde elde edilmiĢtir. Türk Dil Kurumu genel ağında hizmet 

vermekte olan Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü esas alınarak değerlendirilen dil verileri, 

“Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Yalova İli Yerli Ağzındaki Biçimleriyle Yer Almayan 

Sözler” ve “Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Yer Aldıkları Halde Yalova İli Yerli Ağzında 

Anlamları Farklı Olan Sözler” Ģeklinde iki ana baĢlık ve bunların alt baĢlıkları bünyesinde 

sıralanmıĢtır. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde yer almayıp, Yalova Ġli Yerli Ağzında 

tespit edilen ve Güncel Türkçe Sözlük’teki (URL-2) kelimelerden küçük fonetik farklılıklarla 

ayrılan sözler için ayrı bir kategori oluĢturulmuĢtur. Listelenen ve açımlanan her bir madde 

baĢı için ağız metinlerinden cümle örnekleri sunulmuĢ ve verilerin tanıklandırılıp 

somutlaĢtırılması amacı güdülmüĢtür. 

 

3. Kullanılan Çeviri Yazı Ġşaretleri 

a. Ġşaretler: 
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   : ünlülerin üzerinde kısalma iĢareti 

  : ünlülerin üzerinde uzatma iĢareti 

  : ünsüzlerin altında yok olmak üzere oluĢ iĢareti 

‿ : ulama iĢareti (altta) 

b. Ünlüler: 

à   : a -ı arası ünlü 

å  : a -o arası ünlü 

á  : a -e arası ünlü 

ą : a -u arası ünlü  

ė  : e-i arası ünlü 

ḕ  : e-ö arası ünlü 

ä  :  açık e 

í  : ı-i arası ünlü 

ĩ  : ı-u arası ünlü 

ú  : u-ü arası ünlü 

ů  : u-o arası ünlü 

ő  : ö-ü arası ünlü 

ó  : o-ö arası ünlü 

c. Ünsüzler 

ć  : c-j arası ünsüz 

Ç  : ç-c arası ünsüz 

ḉ  : ç-Ģ arası ünsüz 

F  : f-v arası ünsüz  

ġ  : Süreksiz, tonlu, art damak g ünsüzü 

ģ  : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak g ünsüzü 

ḫ  : hırıltılı h 

 ʼ  : hemze 

K  : k-g arası ünsüz  
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Ḳ  : ḳ-ġ arası ünsüz  

ķ  : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak k ünsüzü 

ḳ  : Süreksiz, tonsuz, art damak k ünsüzü 

ḹ  : Kalın ünlülerle kullanılan ön damak l ünsüzü 

ŋ  : Tonlu, damaklı geniz ünsüzü 

P  : p-b arası ünsüz 

    : titrekliği uzatılan r 

S  : s-z arası ünsüz 

T  : t-d arası ünsüz  

ť  : Kalın ünlülerle kullanılan ön boğumlanmalı t 

w   : çift dudak v’si 

A. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Yalova Ġli Yerli Ağzındaki Biçimleriyle Yer 
Almayan Sözler 

A.I. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Bulunmayan Sözler 

A. I.I. Deyimler  

bulġur bulġur ol-: Üzerinde birçok küçük kabarcık oluĢmak. 

  eke  n       n            n     le   l      l   ‿olu” (YYA/18.49) 
 
çomaḲ dök-: Kırlarda toplaĢıp birlikte yemek yemek, piknik yapmak.   

“ e ‿ l      ḳ d   gide diK ḳ  d  zey innikle de  i ye le de çom Ḳ döke diK” 

(YYA/4.26) 
 

fazla gel-: Üstün gelmek, galip gelmek.  

  öldü memi ler hani f zl  gelmi le ‿onn      l   gelm  l ” (YYA/13.96) 
 
gelin kapat-: Damat gelini almaya geldiğinde gelini göstermemek. 

 gelin ḳ p d l  d m d ” (YYA/28.27) 
 
gün kes-: Gün belirlemek.  

 gün ke e le di  n  fil nc  gün y     v  ” (YYA/39.118) 
 

hasır ol-: Yerle bir olmak. 

 ç     h    ‿olm  d ” (YYA/41.54) 

 
hey mol gez-: Düğünlerin ikinci gecesi düğünün ardından köylülerden mısır, buğday vb. 
toplamak için dolaĢmak.  

 hey mol gez d k” (YYA/32.192) 
 
ıraca çıḲar-:  Emekliye ayırmak, hizmet dıĢına çıkarmak.  

 y v z     c  ç Ḳ  m  ḳ     ve d l  çeKd l  ḳ   y  p  ç l d l ” (YYA/27.148) 
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ḳırḳ yaḳ-: Kırk uçurmak; bebek kırk günlük olduğu gün gerçekleĢtirilen tören. 

 y n z  l  n yüzük v    ḳ  ḳ  y ḳ l yoḳan meseḹ  ḳ  ḳ  i de y ḳ d Ḳ” (YYA/ 9.82) 
 
kirez beni gibi ḳal-: Dağınık ve seyrek bir biçimde, tek tük kalmak. 

 milleT kirez beni gibi ḳ lm  ” (YYA/11.109) 
 
ḳoltúyá veril-: Gelini attan indirmek.  

 “gelin ḳol úyá ve ildi” (YYA/25.285) 
 
laplaḳ git-: Bir anda devrilmek, yıkılmak. 

   l  d v   laPlaḲ gider”  (YYA/26.363) 
 
m ne yap-: Bahane bulmak. 

  le  le m ne y p l d ” (YYA/31.106) 
 
n re ver-: Yüksek bir sesle haykırmak, nara atmak.  

“hadi veridik n  ey ” (YYA/9.55) 

 
parayı ek-: Parayı basmak, çok para harcamak.  

 zengin  d md  eKdi p   y  faḳ   y p m yod ” (YYA/9.13) 
 
pırasa gibi yayıl-: Hareketsizce uzanmak.  

 yedi  eki    ne   ke  p      gi i y y ld ” (YYA/12.73) 
 
selbese düş-: SerbestleĢmek.  

  ene ile lediKÇe he kez mode en‿oldu  el e e dü üldü” (YYA/9.11) 
 

telefon çek-: Telefon etmek.  

 n lur arada bi  elefon çekin...” (YYA/15.91) 
 
tıḲ tıḳır tıḳan-: Bir anda tıkanıp nefes alamayacak gibi olmak. 

 d   míyóm   nkin   Ḳ   ḳ     ḳ n v cem” (YYA/31.156) 
 
yer yerine gir-: Yer yerinden oynamak 

   n    ke e küḉükken old  ḳu yė  yė ine gi di” (YYA/8.107) 

A. I.II. Kelimeler 

A. I.II.I. Adlar 
A. I.II.I.I.  Âdet, inanç ve günlük yaşam ile ilgili adlar 
 
ġad  ked : Hıdrellezle ilgili bir halk inanıĢı; "Toprağa ekili olan yeĢil soğanın iki 
yaprağı eĢit olarak kesilir, birine siyah birine beyaz ip bağlanır, sabah bakıldığında 
siyah ipin bağlı olduğu dal uzamıĢsa o senenin keder, beyaz ipin bağlı olduğu dal 
uzarsa iyi kader getireceğine inanılır."  

   y  m gi i o   d  ked ” (YYA/8.33) 

hey mol: Bir düğün adeti, "Düğünlerin ikinci gecesi düğünün ardından gerçekleĢtirilir. 
Köy gençlerinden biri sırtına bir çuval alır ve diğer gençler de onunla beraber tüm 
köyü dolaĢır. Köylülerden mısır, buğday vb. toplarlar. Daha sonra bunlar köy 
bakkalında çerez vb. ile takas edilir. Oğlan tarafından alınan yemekle birlikte yenilir."  
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 hey mol de y     ydey  opl d Ḳ m      opl d Ḳ” (YYA/32.211) 

ḳanġurudan: Ġkindi vaktinde gerçekleĢtirilen, yiyeceğin çoğunlukla zeytin ekmekten 
ibaret olduğu yemek öğünü.  

  cc Ḳ dinneneyim diye ḳ n    d n yi  in” (YYA/25.19) 

ḳısır ḳına gecesi: Gelinsiz kına gecesi. 

 ḳ     ḳ n  gece i de le d  y n  gel n‿olm y n d n” (YYA/13.39) 

yolbastı: Düğün konvoyunun önünün para almak amacıyla kesilmesi adeti.  

 geli ken yoll  d  yol      ol  ” (YYA/25.277) 

A. I.II.I.II.  Meyve, Sebze, Bitki Adları 

aydöndü: Ayçiçeği, gündöndü, "Helianthus annuus".  

 y l   m z  kend m z ç ḳ   yod Ḳ  ydöndüden” (YYA/21.199) 

gevirTleK: Dikenli eĢek marulu, "Sonchus asper".  

 gevirTleK d   z‿ n    d   ü lü o ” (YYA/22.36) 

ġolden: Sarı veya yeĢile çalar bir rengi olan, seyrek benekli bir elma türü  

     K‿elm       m z       m z  elm   olden v       .” (YYA/27.38) 

hırdellez çiçeyi: Erguvani salep, "Orchis purpurea".  

 h  dellez çiçeyi d   z en  y    d  ” (YYA/18.56) 

holmer: Tüylü bir Ģeftali çeĢidi.  

    ḳ   ef  l  v d   h ni holmer de l d     üylüydü” (YYA/18.118) 

kirpiliK: Papatyagiller familyasına ait bir bitki cinsi, kirpi otu, "Echinacea".  
 

 meseḹ  kirpiliK o   v   yonc  o   v  ” (YYA/4.102) 
 

özdüK : Mürdümük, "Lathyrus sativus". 
 

 özdüK diye  i yiyceK v  d ” (YYA/21.191) 
 
panġal : Çalı.  
 

 p n  l diye öle  i ḳom        nd  l ğ   geçmi ”  (sor.) 

 

sarhoş‿elması: EkĢi elma.  

 

    ho ‿elm    eK i    ho l   yi  en f zl ” (YYA/27.40) 
 
sıtaK: Kırmızı renkli bir elma türü. 
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“    K‿elm    ġı mızı u ġı mızı elma” (YYA/27.37) 
 
sütveren: Sütleğengillerden, yaprak sap ve köklerinde süt görünüĢlü, kekre ve yakıcı 
bir öz su bulunan, verdiği öz su türlerine göre hekimlikte ve sanayide kullanılan, yedi 
yüz kadar türü bilinen, bir veya çok yıllık bir bitki, sütleğen, "Euphorbia".  

“ ü ve en‿o   v       d l  v  ” (YYA/4.101) 
 
tentere2: Duman ağacı, tetra, tetre,  tetere olarak da adlandırılan, yaprakları genellikle 
cilde sürülerek veya yaralara kompres yapılarak kullanılan bir bitki, "Cotinus 
coggygria".  

 tentere o  m   ḳocaḳ    il c ” (YYA/26.274) 
 

tiftil: Meralarda yetiĢen, hayvanları  otlatmada da kullanılan, yoncaya benzer bir çeĢit 
ot.  

 tiftil‿o    ildịmiz‿ot‿i Te   d ” (YYA/22.35) 

yılbıt: Hodangillerden, çiçekleri hekimlikte kullanılan ve kökü kavrularak yenilen, bir 
yıllık ve otsu bir bitki, hodan, "Borago officinalis".  

 y l      le    kökdü  ḳ l   Ḳd     le hem        c Ḳ  üylü d  l d  ” (YYA/26.233) 

A. I.II.I.III. Hayvanlarla Ġlgili Adlar 
 

araḳo: Kümes hayvanlarının civcivlikten çıkmıĢ yavrusu, piliç.  

 c vc n n     üy       m  v  araḳo dell ” (YYA/10.62) 

 
av ve: Sert kabuklu b r çeĢ t böcek, mayıs böceğ , av ve arısı d ye de geçer, 
“Melolontha  vulgaris”.  

 en çoḲ sivrisineK ḳ    ineK göve  v ve  öc       nn  d  ‿ l m” (YYA/25.379) 
 
boḲlu serçe: Serçegillerden, insanlara yakın yerlerde yaĢayan, kıĢın göçmeyen, 
koyu boz renkli, ötücü küçük bir kuĢ, "Passer domesticus".   

 meseḹ  boḲl   e çe v   çingene ḳ    v  ” (YYA/4.92) 
 

burunçıralı: Karatavukgillerden, tüyleri kara, meyve ve böceklerle beslenen ötücü 
kuĢ, "Turdus merula".  

     nç   l  deriz unun‿erkekleri burnu ḳ  m z d  ” (YYA/4.89) 
cadı: Kuluçka   tavuk.  

 hem  o  l Ḳ hem c d   yni yol  geli ” (YYA/23.147) 

çingene kuşu: Bir tür serçe.  

 me eḹ   oḲl   e çe v   çingene ḳ    v  ” (YYA/4.92) 

 
danġıḉ: Buzağı.  

   nn  d n  ḉ de l    z ” (YYA/26.187) 
 

ġortlaḲ3: Kuluçka tavuk.  

 hem  o  l Ḳ hem c d   yni yol  geli ” (YYA/23.147) 
 

A. I.II.I.IV. Yemekler ve Yiyecek-Ġçeceklerle Ġlgili Adlar 
 

                                                           
2
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “tetere” biçiminde bir kelime mevcuttur. 

3
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “kortlak” biçiminde bir kelime mevcuttur. 
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ģahģah /  ş l  ģahģah: Bir yemek ismi, "EkĢili köfte çorbasına benzer fakat ekĢ l  
köfte  çer s ndek  kıymalı köfteler yalancı köfte olarak yapılır. Yalancı köfteler  ç n un, 
soğan ve kek kle hazırlanan b r hamur yapılır. Bu hamur  le b r çorba p Ģer, buna  Ģ l  
ģahģah denir."   

  n n  d     l  ģ hģ hd   içine limon   ḳ   n‿ n n” (YYA/25.307) 
 
ravaḲ: ġerbetin koyu kıvamlı biçimi.  

 ravaḲ  eke   e  e i  m  ḳoy  y p l y     i” (YYA/13.304) 
 

A. I.II.I.V. Hastalıklarla Ġlgili Adlar 
 

ġara leke: Venturia inaequalis adlı mantarın neden olduğu bitki hastalığı. 

 y w h    l Ḳ çoḲ‿ol yo il ç‿atmasan  ara lekeden elm   l m yoz” (YYA/34.55) 
 
örtleme: Bir göz hastalığı, katarakt.  

  nn  ö  leme ol  ” (YYA/25.44) 
 
sahaT4: Çıban kabuğu.  

 sahaTlara y   l     i e i  geliyod ” (YYA/30.15) 
 
şanzona / şanzone: Ağaç hastalıklarına yol açan bir çeĢit ağaç biti. 

   nzon     d       ç     ” (YYA/27.50) 
 

   nzone diyol   i h    l Ḳ v ” (YYA/28.45) 
A. I.II.I.VI. Yer ve Mekânlarla Ġlgili Adlar 
 
ġıyıcıḳ5: Pek yakın, komĢu yer. 

     ml   gö üyol  hemen gömüve  yol       y c   e” (YYA/28.8) 
 

tiltiliK: Tilkilik, tilkilerin çok bulunduğu  yer.  

  e iKd   o  d  tiltiliKdir” (YYA/35.100) 
 

yarım‿oda: Çok küçük boyutlu oda.  

  i y   m‿odada   y nnem oTd ” (YYA/32.47) 

 
zevge: YeĢillik alan.  

 m n vl  o  y  zevgeye gel yol  on  e ‿ ne” (YYA/26.97) 
 
A. I.II.I.VII.  Çocuk Oyunlarıyla Ġlgili Adlar 
 

Yalova Ġli Yerli Ağzından derlenen çocuk oyunlarıyla ilgili söz varlığı hem 
nicelik hem de nitelik açısından ayrı bir makalenin konusunu oluĢturacak hususiyetler 
taĢıdığı için söz konusu kategori; bu makale yazılırken henüz yayımlanma 
aĢamasında olan “Yalova Ġli Yerli Ağzının Çocuk Oyunlarıyla Ġlgili Söz Varlığı” isimli 
makalede ayrıntılı bir Ģekilde ele alınmıĢtır. Dolayısıyla burada söz konusu kategoriye 
ait terimlerden Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde bulunmayanların isimlerinden 
örnekler verilmesiyle yetinilmiĢtir; abilem ġubilem, alaylı bulaylı, ara kesmece, 

cinçuḳuru, cörtcört, çoban‿oyunu, dozdoz, ġale devirmece, ġıTġıdaḲ, göT‿eşmece, 

lepaḳ, nergistutan, pisipisi, reyis topuz, tanġa, tepmece... 
 

A. I.II.I.IX. Nesne Adları 

                                                           
4
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “sakat” biçiminde bir kelime mevcuttur. 

5
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “kıyıcık” biçiminde bir kelime mevcuttur. 
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dayama yastíyı: Ġçi ot dolu yastık, sedirlerdeki arka ve yan yastıkları. 

  l      f n   y   y y d Ḳ  i de d v    y    ḳ d y m  y   íy  dė l d ” (YYA/17.55) 
 

fırça: Üniforma.  

 o  ey z f  ç l    g ym  l   el  gem n   ḳ    nn   ” (YYA/9.171) 
 

ḳuḳle: Dantel veya nakıĢ ipliği yumağı,  kuka.  

   Ḳ ḳuḳleylen y p d Ḳ m      dėyil” (YYA/32.226) 
 

r t yat : Yer yatağı.  

   Td n ye y y     ye e  n n‿ü  üne y       z  n n   Td n yen n üze  ne ç    f 

veririz     y   …” (YYA/25.481) 

 
toḳamėÇ: Yün veya iplik eğrilen iği  ağırlaĢtırmak için alt ucuna  geçirilen yarım küre 
biçiminde, ortası delik ağaç veya kemik parça .  

  l  nd  d   öle toḳ mėÇi v  d   z n” (YYA/3.20) 

tabıraḉ: Lazımlık.  

  ezliyom y p m yo       ḉdan  inci” (YYA/31.131) 

A. I.II.I.X. Diğer Adlar 
 
aşır: Takla.  

 o d  m n    l l      ‿   l ” (YYA/23.36) 
 
çıyırġı: ġarkı, türkü. 

 d nüm   Te ç l  l  ç y    l yd ” (YYA/18.23) 
 
mariḳa: Rum hizmetçi kadın, Rum iĢçi kadın.  

 o z m n o   le   ģ v   ḳ   l    o mariḳ l    ç l  d   yol  m  ” (YYA/12.33) 
 

ter z ya: Ayar.  

  Ḳl n      n   opl  diyo  e  z y n   il diyo” (YYA/31.130) 
 

I.III.Sıfatlar ve Zarflar 
 
asrin: Çağa ayak uyduran.  

 asrin         d  y ” (YYA/26.357) 

 
cinciK / cinni: Cin fikirli, uyanık, kurnaz, Bkz. Ģeytannı.  

   ey  nn  de iz cinciK var var cincik öle d    ” (YYA/25.36) 
 

  ey  nn  de iz cinni de iz” (YYA/25.36) 
 
diKlemeye: Diklemesine, dik bir Ģekilde olan. 

 diKlemeye ḳazan‿o      m ” (YYA/25.197) 
 
görgün: Görgülü.  

  en öle gö gün yịden ç ḲT m” (YYA/9.106) 
 
güSenç: HoĢa giden, istenen Ģekilde.  
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  ö eK gi i ol   gü enç hem y m    ” (YYA/17.123) 
 
 l den: Eskiden, önceden. 

   nc k n d  he   ey güzel  l den y p m yod Ḳ” (YYA.22/67) 

 
 mt nlı: Okullu, okumuĢ, sınav kazanmıĢ.  

  m  nl  e e geldi çoc Ḳl    o  ld ” (YYA/5.208) 
 

ḳalabaḲ6: Büyük, iri.  

 y l      le    kökdü  ḳ l   Ḳd     le” (YYA/26.233) 

 
şahse: Özellikle. 

 ille h l m   h e h l m…” (YYA/26.118) 

şeytannı: Cin fikirli, uyanık, kurnaz. Bkz. cinni, cinciK. 

  ey  nn  de iz cinni de iz” (YYA/25.36) 
 
taḳastuḳa: DüĢük nitelikli, iĢe yaramaz.   

 f   n     y l   ond n  o   ç ḳ   y l   eKmeKle  taḳastuḳa” (YYA/13.367) 
 
toḳarlaḲ7:  Yuvarlak.  

  i de y n Ḳl m z   öle küçüÇüK toḳarlaḲ p l y p l d ” (YYA/32.20) 
 
yenı   esme: Yeni yetme, yeni yetiĢen delikanlı.  

 yen    e mey z   le d    Ke e f l n g  meden     d n m ” (YYA/1.168) 
 

A. I.IV. Ünlemler 
 
anị / unị: ġaĢkınlık ve heyecan belirten ünlem. 

  nị     ne ede  n  en    ”  (YYA/7.127) 
 

  nị n lm  ” (YYA/4.106) 
 
böh  / üh  /  v :  “Daha neler” anlamında ünlem. 

  öh  ḳ ç  efe” (YYA/26.216) 

 

  v   o  nn       ü ü on   ney  geḉT ” (YYA/33.17) 

 

 ç ḲT Ḳ c m  ki  üh ” ḳ    Ḳ  ev y ḳ ld  ” (YYA/35.77) 

 
 w: Sevinç, beğenme, hayranlık anlatan ünlem. 

  w e k    y  mn  e k    y  mn  ” (YYA/26.44) 
 
v  :  Beğenme, hayranlık anlatan ünlem. 

 no m ḹ y p   z ze de pil v v   nohh T p  e i  yemeyi ze de” (YYA/8.46) 
 

A. I.V. Ġkilemeler ve Yansımalar 
 

                                                           
6
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “kabalak” biçiminde bir kelime mevcuttur. 

7
 Derleme Sözlüğü’nde aynı anlamda “tokalak” biçiminde bir kelime mevcuttur. 
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cinġır cinġır: Sesli, yankılı bir Ģekilde. 

 ho o       y   n  g  d  m  ö   cin    cin   ”     de ‿ö e ” (YYA/23.137) 

  
çalġılı çıyırġılı: Çalgılı türkülü. 

 d nüm   Te ç l  l  ç y    l yd ” (YYA/18.23) 
 
deh düh: Dehleyerek.  

 deh düh deh düh geldiK‿i Te” (YYA/12.6)  
 
geç keçin: Genç genç.  

 mendil‿   nn  mek  p‿   nn  hep  e geç keçin   zel ” (YYA/9.167) 

 
hatır hatır: Tüylü bir Ģekilde. 

 ell n         e y p   c  m z  m  h n  h     h       le  op  n‿ićinden  öle  öle 

ç ḳ  ” (YYA/26.234)   

 
lapır lupur: Çok sayıda ve kendiliğinden.    

   v l   l p   l p   dökülüyo  öle” (YYA/20.52) 

 
lıpıTıḲ lıpıTıḲ: Hızlıca. 

 l p T Ḳ l p T Ḳ gö ü üyol    n ” (YYA/26.282) 
   
loP loP: Hop hop, hoplatarak. 

“loP loP ho l     m  en  h ” (YYA/26.244) 
 
laPpadanaḲ: Lap diye. 

 piji geci  oḳ  d  el n    le     d  laPpadanaḲ” (YYA/13.343)   
 
pıfır pıfır: Sıcacık. 

  öle ç ḳ  īd Ḳ    öle  el  el‿ol  p f   p f   peK güzel‿ol ” (YYA/32.55) 

 
şıḳıdıḲ şıḳıdıḲ: Ġki parmağını birbirine çarparak, Ģıkıdım Ģıkıdım. 

 ç ḳ    ḳ d Ḳ   ḳ d Ḳ‿oyn ” (YYA/7.27) 
 

yıḳılıḳ dökülük:  Yıkık dökük.  

 çoḲ y ḳ l Ḳ dökülüK ol nn    d  y Ḳd l ” (YYA/16.188) 
 
A. VI. Fiiller 

 
bozuḲla-: Bozulmak, değerini kaybetmek.  

   nd    le çoÇ Ḳl  bozuḲl d ” (YYA/6.10) 

 
ġoyul-: KoyulaĢmak.  

 kendi ol ve iyo ç   c Ḳ  oyuluyo   y ” (YYA/17.135) 

ġuraḲla-:  Kurak hale gelmek.  

 mi i ‿olm yo çünkü  uraḲlayo    Ḳ d  olm yo” (YYA/17.233) 
maḳamna-: Makamla Ģarkı söylemek.    

  indi maḳamnatma beni ḳaḹ  v   ende” (YYA/26.250) 
 

A.II. Güncel Türkçe Sözlük’teki Kelimelerden Küçük Fonetik Farklılıklarla Ayrılanlar 
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A. II.I. Kelimeler 

A. II.I.I. Adlar 
A. II.I.I.I.  Âdet, inanç ve günlük yaşam ile ilgili adlar 
 
selavaT: Salavat.  

 hoc  selavaT ge i i ” (YYA/26.10)  

teKbır: Tekbir.  

  eK   l n gö ü üyol d ” (YYA/8.5) 

duba / düv : Dua. 

 hoc  d     n  y p  ” (YYA/26.17) 

 düv  ede di” (YYA/4.5) 

eylençe: Eğlence.  

  iḳ ç  enedi  eylençe  e y p ld ” (YYA/1.173) 

eylenti: NeĢeli ve hoĢça vakit geçirilen toplantı, eğlenti.  

    d  o günü yịceK‿iççeK eylenti y p l  ” (YYA/1.98) 

hırdellez / hızırellez / hidrellez: Hıdırellez; Orta Asya, Ortadoğu ve Anadolu'da 
kutlanan mevsimlik bir bayram. 

 h  dellezde  öle   nc Ḳ       n” (YYA/18.128) 

 me       ḳ  m h z  ellez‿aḳ  m  di mi”  (YYA/13.61) 

 deme ‿onu hidrellez‿o d  dey lend   yo” (YYA/1.67) 

ı ramazan / remizan: Ramazan.  

     m z n pideleri gibi yuvarlaḲ‿ ç   z” (YYA/17.111) 

 mi eḹ   em z n d v ll    ç l yol d ” (YYA/9.14) 

küreş: GüreĢ.  

 ḳ lü ün o   nize iyle kü e le  y p ld ” (YYA/38.24) 
 

nezar: Nazar Duası. 

  üyüKle e nezar oḳ  d ” (YYA/30.19) 
 

A. II.I.I.II.  Meyve, Sebze, Bitki Adları 

bezelle: Bezelye, "Pisum sativum".  

 m     ç p l d Ḳ bezelle ek d K” (YYA31/108) 

çaft l  / çeft l  : ġeftali, "Persica vulgaris". 
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 po   ḳ l n  d  y p y  ç f  l   n  de y p yo   y     n  d  y p yo” (YYA/8.52) 

“ e   l  e ı   e  apı on onu   nı    u on    a a  e e len”         3  

damatis: Domates, "Lycopersion esculentum ". 

“önce en öle  ama   l  yoḲTu yazdan yaza damatis yiyoduḲ”      9 92  

fasılla / fasülle: Fasulye, "Phaseolus vulgaris". 

    çele e   ze f   ll    l   l Ḳ dikiliyo” (YYA/3.32) 

 gece ç p  ç p l yo f  ülle ç p l yo” (YYA/15.55) 

fesle n / fesl n: Ballıbabagillerden, Akdeniz ülkelerinde yetiĢen, yaprakları güzel 
kokulu, beyaz veya pembe çiçekli, bir yıllık ve otsu bir süs bitkisi, reyhan, fesleğen, 
"Ocimum basilicum".  

 o   d n çoḲ biliyon fe le n n y p    ḳ ç de mi ” (YYA/25.68) 

  eçel içine fe l n d l  d     y m  en mi  gi i ḳoḳ y ” (YYA/17.136) 

fında : Funda.  

 f nd  kömü ü y ḳ yol  ” (YYA/1.203) 

ġarabaş: Ballıbabagillerden, çiçekleri mavi veya menekĢe renginde baĢakçıklar 
durumunda olan güzel kokulu bir bitki, "Lavandula stoechas".  

        ‿o     yn      d ” (YYA/2.56) 

ġaranfil: Karanfil, “Dianthus caryophyllus”.  

       aranfil ol yo y  ond n d    yn T l d ” (YYA/16.133) 

ġazay ı : Ispanakgillerden, yaprakları kaz  ayağına benzeyen bir bitki, kazayağı, 
"Chenopodium".  

   l      ol yo   z y   n n” (YYA/21.202) 

hır nab: Hünnapgillerden, yenilen meyvesi için özellikle Batı ve Güney Anadolu'da 
yetiĢtirilen dikenli bir ağaç, çiğde, hünnap, "Zizyphus jujuba".  

 h   n    h  l yo  ḳ    n   oy yo   d y     yo  ḳ yn   yo ” (YYA/35.35) 

hüsüm: Üzüm.  

 hü üm ho  fl    p   d ” (YYA/21.60) 

ḳıraz: Kiraz, "Cerasus avium".  

  eçel de y p d Ḳ fi ne  eçeli ḳ   z  eçeli...” (YYA/21.89) 
 
liylaḳ: Leylak, "Syringa vulgaris".   

       n ond n     c z m  l yl ḳ...” (YYA/18.57) 
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 l mır: ıhlamur, "Tilia"  

 o m nd   l m   ç çey  d      opl    ” (YYA/26.232) 

 
piliş / pirinş: Pirinç, "Oryza sativa". 

 on    ym l n pili len dolduruduḲ  (YYA/8.44) 
  
sevli: Selvi ağacı, "Cupressus sempenvirens".  

 sevli d ll   nd n d   gelinin  öyle     n   ü  y p  l  d ” (YYA/11.16) 
 
yılaf : Yulaf, “Avena sativa”.   

 ekin   p  y l f  nn   ekili di” (YYA/14.15) 
A. II.I.I.III.  Hayvanlarla Ġlgili Adlar 

balamut: Bir tür balık, palamut, “Pelamys sarda”.  

 çineḳop ç Ḳd      ene balamut geldi” (YYA/9.120) 
 
bızaḲ: Buzağı.  

“ineḲ‿olu   ne      unca  ızaḲ‿olu ”      23 131  
 
bova: Boğa.  

 di i ol   düve ol   ey‿olsa bova ol ” (YYA/41.60) 
 
ġuluşḳa / ḳuluşḳa: Kuluçka.  

  n    l  ḳa  o  l Ḳ   v Ḳ de l ” (23.151) 

 

 hem  o  l Ḳ hem c d   yn  yol  gel   y n  ḳ l  ḳaya y  m   ” (YYA/23.147) 
 

ġurb y : Kurbağa,  "Anura".  

  o   y         y    y l n  ç y n  ne v     opl m   g lm  ” (YYA/32.285) 
 
horos: Horoz.  

“horossa    y   n  g  d  m  ö  ”      23 137  

 
ḳaġa: Gaga.  
 di ile inin    n  ḳ   d   ḳ      ḳ   d  ” (YYA/4.90) 
 
öküs: Öküz.  

  keḲ‿olan tosun u  keḲ‿on n  öy ne ökü ...” (YYA/27.62) 
 
sardelye: Sardalya, "Clupea pilchardus"  

   l Ḳç l  y   Ḳda meseḹ      v    y ḳ l d  sardelye yaḳ l d ” (YYA/5.46) 
 
sıvırcıḲ: Sığırcık, “Sturnus vulgaris”.  

 ḳ    m z ol  m   ḕ gülüm   v  c Ḳ d l ...” (YYA/28.49) 

 
sisek: ġiĢek, iki yaĢında koyun.  

 e sisek ḳ f    i Te...” (YYA/8.85) 
 
tilti: Tilki, “Vulpes”.  

 m    ‿ l   n  i Te tiltinin Ḳ myon  v   de dim” (YYA/35.103) 

 
tosb y : Tosbağa, kaplumbağa, “Testudo”.  
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  o   y         y    y l n  ç y n  ne v     opl m   g lmi ” (YYA/32.285) 
 
tüw: Tüy.  

 yen   den  öle     üw getirị  n  c d  d l ” (YYA/23.150) 

 
üküS: Öküz.  

  en küç    z ḳ sonra tosun sonra ulur ükü ” (YYA/41.59) 
 

A. II.I.I.IV.  Yemekler ve Yiyecek-Ġçeceklerle Ġlgili Adlar 

çerbet / şelbeT: ġerbet. 

   çe  e   oy   n   o d Ḳ    m z  ol  d ” (YYA/21.166) 

 

  e eK gö m  gelenne e öl   el eT y p l d ” (YYA/16.135) 
 

ġavaltı: Kahvaltı.  

   lki  i ç y y p    v l   g     le yịriz‿i  ė”  (YYA/32.113) 
 

ġızarTma: Kızartma.  

      en   z   m  y p   n      en   l  yėmek y p   n” (YYA/21.78) 

ġuşbaşı: KuĢbaĢı.  

  ef  l y   oy   n d l m d l m  f Ḳ ufaḲ         d   z” (YYA/16.86) 

 
leçel: Reçel.  

 leçeli  iliyon” (YYA/35.36) 
 
loġum: Lokum.  

 lo  m d   z  nd n y   l ” (YYA/28.21) 
 
muḳarna: Makarna.  

 m ḳarna  i ị im      f  ülye  i i im noh   y p   m” (YYA/33.38) 
 
pilam: Pilav.  

 önceden loḳumnan pilam y p yod Ḳ f   nn d ” (YYA/8.69) 

 
samın: Somun.  

  i    m n ekmeyi y p    ” (YYA/25.337) 
 
yıv: Yağ. 

 f      f        y n  y v n  ç ḳ   ” (YYA/18.50) 
 

yuvurT: Yoğurt.  

    de  ü len yuvurTl n yov   c n     om yc n‿içine” (YYA/33.50) 
 
zerzivat: Zerzevat.  

 m n v‿i e zerzivat     yů” (YYA/8.95) 
 

A. II.I.I.V.  Hastalıklarla Ġlgili Adlar 
 

feç / felş: Felç.  

 feç   n iyůnd n he  ḹde” (YYA/31.49) 
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 e im ö  e y nd  fel li” (YYA/31.8) 
 

ġızamıḲ: Kızamık.  

 me ėḹ    z m Ḳ old    z míy     l  y d  mezd K” (YYA/21.271) 
 
kireşleme: Kireçlenme, organik dokuların  içinde kireç birikmesi durumu.    

 ki e leme geldi ḕvḕ ” (YYA/9.133) 
 

A. II.I.I.VI.  Yer ve Mekanlarla Ġlgili Adlar 
 

b n re: Minare.  

   n  e  i dü dü  i hopl d Ḳ h v y ” (YYA/20.53) 
 
deyimen / deyimmen: Değirmen.  

  y  d   n ge i mi  deyimenden ç lm   de  d K” (YYA/17.162) 

 

 dey mmenn den  n ge i idi” (YYA/17.184) 

 
dükken: Dükkan. 

    d  dükkenden  Ḳ de  v d    nz d ” (YYA/40.48) 
 
ezz ne: Eczane.  

 kö ede m  ke  v           nd   ey ezz ne v   ” (YYA/16.147) 

fabrıḳa: Fabrika.  

 o f    ḳ l   n‿old  ye l     köyündü e k den”  (YYA/22.2) 
 

ġamara: Kamara.  

 çol Ḳ çoc Ḳ moturun   m     n  y Td Ḳ” (YYA/9.148) 

 
ġoy: Koy.  

  l  Td  evl  v  y  o      l      oyu” (YYA/9.197) 
 
ġuruluḲ:  Araba hangarı.  

 gö ü ün evin‿önünde  uruluḲ ded y m z   le    e” (YYA/17.199) 
 
hanbar: Ambar.   

 düny y  eke  d ke d K   m nn Ḳ dol  d  hanbarlar dol   d ” (YYA/14.17) 
 
ışehir: ġehir.  

   md      ehi ‿  l   nd n  l nd ” (YYA/29.51) 
 

ḳorluḲ / ġor luḲ: Koruluk.  

    d  ḳorluḲ d  çoḲ  üyükmü ” (YYA/10.19) 

 

 ḳ    d   ekliy m  ‿adam  o  l Ḳda” (YYA/40.14) 

 
köpürü  / köpür: Köprü.  

 köpü ü    le köpü    yüK dey ld    k den” (YYA/9.170) 
 
merdeven: Merdiven.  
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 merdevene ç ḳ   l  gel n ” (26.73) 
 
mėsçit: Mescit.  

  ḉ   ld y   old  yė e  f Ḳ bi mė çi  y p n” (YYA/32.255) 
 
mışmılalıḲ: MuĢmula yetiĢen yer, muĢmulalık.  

 o l   öle ken  l     den  yv l Ḳd  m  m l l Ḳd ” (YYA/9.151) 

 
pençere: Pencere.  

“pençe eye vey h   k    lḳonu varsa balḳon  gelini dike le ” (YYA/25.283) 
 
s : Saha.  

   izim   d  do l    ç m v  d ” (YYA/38.48) 

 
seynalıḲ: Tenha yer.  

 o      eyn l Ḳ gitmḕyom” (YYA/33.15) 
 
tovalet: Tuvalet.  

  f   y  n tovalete gö ü üyol  kele ç len” (YYA/26.130) 
 

yıva: Yuva.  

 yeniden‿ v y  m  l  y v  y  m  l   nn d n m ” (YYA/8.103) 
 

A. II.I.I.VII.  Uğraşı ve Mesleklerle Ġlgili Adlar 

bızıḳacı: Mızıkacı.  

    ḳa merem   z ḳ c l    v    n   iliyon z m   i ” (YYA/23.78) 
 
çuvuş: ÇavuĢ.  

 hemen ç v    diy       n  diy  ḳ d  oy  geç  el m” (YYA/40.43) 

 
dabruḳacı: Darbukacı.  

 çengi geli di kem nc l   ond n  o   dabruḳ c l  …” (YYA/12.207) 
 

eniçber / erişber / reşb :  Rençber, çiftçi.  

  m  gene    eniç e liK y n  ç pç lị devam‿eTdi diK” (YYA/26.174) 

 

  ne y  d m   ke den evel e i  e lik çifçiliK” (YYA/26.85) 

 

 e kiden  e   l K v d  h yv nc l Ḳ v d ” (YYA/22.30) 
 
ḳılıḲçı: Kırıkları düzelten kimse, kırıkçı.  

 on n ḳ de   v  d  ḳ     n n ḳ   de   ḳ  do ḳo ḳ l Ḳç   d ” (YYA/35.92) 
 
mavız: Muhafız.  

  n    d  m v z  l y nd …” (YYA/39.16) 
 
meybacı: Meyveci.  

“         e me  acılı   a la ıḲ” (YYA/26.174) 
 
miktar / mühtar / müPdar / müTdar: Muhtar. 

  ll  d ne miKtar gel e    köy   le ol yo” (YYA/9.117) 
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 müh    d     d    z  d yí” (YYA/40.8) 

 

     m   z m nn  mü d  d ” (YYA/18.6) 

 

  imdi   n nḳu müTd  ‿old ” (YYA/31.123) 
 
savci: Savcı.  

  öyüḲ‿ l n n‿d    z   dliyede d   yo savci y n nd ” (YYA/32.92) 
 
veterner: Veteriner. 

 me eḹ    nd  veterner gelir herkezin‿ h   n  gide ” (YYA/41.74) 
 

A. II.I.I.VIII.  Nesne Adları 

 baryaḳ: Bayrak.  

 gemini  ḳ    nn    baryaḳ‿  m  l ” (YYA/9.172) 
 

d brıḳa: Darbuka.  

  öle o Ḳ morḲ yoḲtu ḳ   nd n  on  d    ḳa ç l n  d ” (YYA/19.5) 
 

ferece: Ferace.  

 ḳ l çköwde d   m l l   giye  ferece m c  l   g ye    y ” (YYA/25.260) 
 
ġoltuḲ: Koltuk.  

 dö eme  l  l d  önceden   nd   oltuḲ     el   üfel  müfel   l n yo” (YYA/8.21) 

 
ġonsol: Konsol, duvar kenarına yerleĢtirilen, üstüne ayna ve baĢka süs eĢyası 
konulan, çekmeceli, dolaplı mobilya.  

  onsolu  l ll d   yn   l  l d  d v ḹ dö eme  l  l d ” (YYA/8.20) 
 
ġalvur / ḳalbır: Kalbur.  

  nd n  on   alvurdan geçi iyo  n‿ n   f l yo  n” (YYA/33.49) 

  ėvel z m n‿içinde ḳ l    zaman‿ ç nde    dem  j       v m  ” (YYA/21.108) 
 
ġ yola / ḳayrola: Karyola.  

 mo ily  felen  öle  i  ele yoḲ yoḲd   le     ey   yol   ile zo d ” (YYA/16.40) 

 

  n n ḳ y ol   n n‿ l  n   indi  ey y  ç Ḳ y …” (YYA/25.226) 
 
ġıyafet: Kıyafet.  

  le pem el       yafet  ld l d ” (YYA/31.19) 
 
hortom: Hortum.  

“ö ü   ü lü ke me y nn  d n   le hortom gi i ç ḳ     o ekm  n  eKl    le de     y ” 

(YYA/13.374) 
 
istepne: Stepne.  

 l   ị p     på    p  ç l d Ḳ hemen istepneyi taḲd m” (YYA/12.219) 
 

ḳatda / taTda: Tahta. 

 me eḹ     ḳ z    d     ḳ z   d  üç   ne ḳ z içinde ů ḳ  d n n…” (YYA/12.237) 
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  ek   Tl   ke pi den ke piç‿evl     ldịn gibi taTdadan” (YYA/7.146) 
 
kibit: Kibrit.  

 diḲ‿atarsa o reyiz‿ol yo  öle y n  dü e  e kibit topuz‿ol yo” (YYA/4.60) 
 

küleK: Küçük deniz teknelerini yürütmeye yarayan, bir ucu yassı, uzun ağaç, kürek. 

 gece   nd l   Td       çek küleK müleK yoK” (YYA/10.23) 
 
lassik: TaĢıtların jantlarına yerleĢtirilen,  elastiki tekerlek bandajı, lastik.  

   m ç n  c  n‿oraya geldim lan lassik‿indi” (YYA/12.216) 
 
manafatura: Fabrika yapımı her türlü kumaĢ, bez vb. dokuma.  

 o z m n    m c l Ḳ f lán y p yod   öl  manafatura gö ü üyůd  me el ” 

(YYA/12.100) 
 
picama: Pijama.  

  emi  picama ç m     n  ç ḳ  T     giydi i i ” (YYA/25.484) 

 
civi / şivi: Çivi.  

  e      f   ç  ividir” (YYA/26.362) 

toḳoz: Takoz.  

 toḳoz taht  v       öle    toḳoz..” (YYA/27.27) 

tüpeK: Tüfek.  

  üpeK  Td k   lmem n    d Ḳ” (YYA/26.225) 

tülbeT : Tülbent.  

  en p   l n oy làyom     ü   nn     ül eT deyo ” (YYA/3.2) 

teyip: Teyp.  

    d n‿eylence   y p  l   ey pl len” (YYA/7.156) 

telepon: Telefon.  

   z m n meK     öle telepon melepon yoḲ” (YYA/26.13) 

yaslaş :  Üstünde hamur açılan, yemek yenilen tahta, yaslaç.  

 ond n  ůn   n  y  l  l   öle  ç d Ḳ” (YYA/32.51) 

yenek: Yelek.  

 ol n‿ev ne  ohç  g d d  yenek y p l d ” (YYA/8.23) 

 

A. II.I.I.VIII. Diğer Adlar 

 enb : Çember.  
  

  i ćen  d    le   ll l d     k      ll d   de  m z‿ l d    z m” (YYA/8.32) 
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çimente: Çimento (34.36) 

 çimen e i m  ek  Kd  ne old y   yen  evl de old ” (YYA/34.36) 
 
debirem / deplem: Deprem. 

  on debiremde    ḳ n  indi  en ve      z   v le e giTdiK” 

 

 önceki depleml de de   c  y ḳ ld   izim”  3   1  
 
çoçuḲ / şocuḳ: Çocuk. 

  i  çoç ḲḲ n  yn  i Te  indiKi gi i…” (YYA/5.9)                                                                                                                 

 

 v ll   oc m benim‿ n m y p yod    hme li” (YYA/8.109) 
 
 yt m / iytim: Eğitim.  

  y  m ilḳoḳ l y v  m” (YYA/25.8) 

 

 izmi   o nov d  ḳ  Ḳ  e  gün  i  ey‿ịytimi gö dük” (YYA/41.33) 
 
forsat : Fırsat. 

“ nc Ḳ z  en gece oyn m y  forsat bulursun”      22 27  
 

ġahır: Kahır.  

  en   n n   h  n  n    çekiyo  n dedi” (YYA/31.121) 
 
ġavġa: Kavga.  

  i ço    pi i i   e önüme   om T  hep   v   hep   v  ” (YYA/31.114) 
 

ġayınne / ġayınv  de: Kaynana.  

  i y   m‿odada   y nnem oTd ” (YYA/32.47) 

 

  enim gö düyüme gö e   y nv ḹdem y m    n n  epe ini      d ” (YYA/17.219) 

 
ġayınped : Kayınpeder.  

   y nped  v d   m    ė ken öldü” (YYA/31.90) 
 

ġazı: Kazı.  

  n    y p Ḳ n h m m n me eḹ  ye ini ç ḳ   yo meyd n    z d ” (YYA/1.18) 
 
ġazıntı: Kazıntı.  

 de e   z n  l    y p yo de eyi   z yol  ” (YYA/1.16) 
 
ġıTlıḲ: Kıtlık.  

 e kiden  öyle he   ey  oll Ḳ nerdeydi   Tl Ḳ   Tl Ḳ” (YYA/17.31) 
 
gidiK: Ġki sıra arasındaki fazla açıklık.  

 di le i gidiK ḳ yn n …”  (YYA/24.23) 
 
ġocaġarı: Kocakarı.  

 g lmi   i  oc     y ” (YYA/32.270) 
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ġoḳu: Koku.  

 cen zeye  nn     e pe l d   oḳu    ḳ   i  ey yoḲ” (YYA/21.155) 

 
ġolany : Kolonya.  

 gelen m   f  le  m ze  eke   ol ny  döke i ” (YYA/3.15) 

 
ġuraḲ: Kuraklık.  

 m     ekiyůd Ḳ  m      Ḳd n  indi mi ir‿olmąyo” (17.145) 
 
ġuruluş: KuruluĢ. 

 köwün     l   nd  ėvell d     Ḳ n   ld   ilmeyom” (YYA/32.220) 
 
hamine: Büyükanne.  

  i mez  l Ḳ v    d n     d yůd    meTl  haminem” (YYA/11.114) 

 
ızın: Ġzin  

 iki gün üç gün   e  ḳo m zd   z n‿ lm d n” (YYA/11.147) 

 
ışe / ış  / ışey / şew: ġey 

“kimi   e derdi meseḹ ” (YYA/5.23) 

 

 h   n     le yaḳm   y n nn n ” (YYA/27.79) 

 

 he  gün ç m         çoḲ   ey yani temiS ḳ d n” (YYA/33.63) 
 

   nd    m l yede ç l   y   ew ç n c Ḳd ” (YYA/13.267) 

 
iziyet : Eziyet.  

 ḳ d i  n  çoḲ iziyet y pm  ” (YYA/39.58) 
 
  f re /   f r n /   f run: Kâfur ağacından elde edilen, hekimlikte kullanılan, beyaz ve 
yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, güzel kokulu bir madde. 

   y de le       f  eylen mi  e lemi   enini” (YYA/25.529) 

 

 gül   y   nn     e pe l d    f   n  nn     e pe l d  cen zeye” (YYA/21.155) 

 

   f  e de de le    f   n d  de le ” (YYA/25.530) 
 
ḳatle m: Katliam.  

         e ḳ  le md n önce gelmi ” (YYA/13.30) 
 
kece: Gece.  

  i kece ḳ n  gece i ol d  e kiden” (YYA/16.6) 
 
kiçi: KiĢi.  

 on kiçi g Td l  ḳon      m d l ” (YYA/26.79) 
 
kötlük: Kötülük. (10.8) 

 kö lük y  d  kö ü ḳ   yd ” (YYA/31.87) 
 
külme: Gülme.  

    l m  l  külmeye     m ”  (YYA/10.36) 
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m b : Mavi.  

   indi göz     m   d  ” (YYA/26.332) 
 
makit: Vakit.  

 ölen n m z  ikindi n m z  he  ne e makit ne de e…” (YYA/26.153) 

   
mandume: Manzume.  

 oḳ ld   ịr‿oḳuma mandume oḳ m    le  nde…” (YYA/12.14) 
 
m ne : Bahane.  

  le  le m ne y p l d ” (YYA/31.106) 
 
m nı:  Bir Ģeyin yapılmasını önleyen Ģey, mani, engel.  

 m n  olm   y   f ” (YYA/13.179) 
 
masar: Masal.  

  masar‿ l   n  i  e…” (YYA/35.105) 
 
m tam: Matem.  

 o gem    le m   m ye i gi i” (YYA/9.169) 
 
me bır: Mecbur.  

  n       ve iyod  d    z meć    gidiyod ” (YYA/17.48) 
 
memneket: Memleket.  

  enin memneket ne e i” (YYA/33.20) 
 
n re: Nara.  

 h di ve idik n  ey ” (YYA/9.55) 
 
nüzum: Lüzum.  

 nüz m yoḲ ki” (YYA/35.115) 
 
ölşme: Ölçme.  

 he  ngi  i ḳ n n  öl me  i  eyi öl me yoḲ” (YYA/20.90) 
 
örçü: Ölçü.  

     eme ‿ö çü ü ve di mi…” (YYA/4.77) 
 
ötte: Öte.  

 e im ö  e y nd  fel li  ” (YYA/31.8) 
 
partı: Parti.  

      y ḳ    ell de demoḲ     p         ld ” (YYA/1.178) 
 
podra: Pudra.  

  oy   ü  d     p  ç   öle podra       yüze y zm Ḳ yoḲ  izde” (YYA/19.19) 

 
segizen: Seksen. 

 on  i  y   nd    n  geydim segizen y   nd y m d         md ” (YYA/90.185) 
 
selseli: Serseri.  
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   nn    f l ded m selseli   nn  ded m men” (YYA/1.126) 
 

tayın: Tayin, atama.  

  enin   y n n  y pd m  en dedi” (YYA/1.164) 
 
tef : Defa.  

  en‿iki tef  evlendim” (YYA/1.102) 
 
temen: Temel. 

“bizim‿evi yaḲm  l  temenneri d   yom      he   epeden y nm  ”  (YYA/35.75) 
 

usil / üsu : Usul, yöntem.  

 yeni usil gene  yn  öle” (YYA/18.23) 

 

 gö ücü ü  ḹü old   izimki i” (YYA/26.19) 

 
uyun: Oyun.  

        llik deriz billik uyun‿oyn  d Ḳ” (YYA/4.27) 

 
üteki:  Öteki  

 ü ek l  ölmü    n n‿ipi ḳo m   ḳ çm  ” (YYA/41.14) 
 

vır: Var.  

 ne  ḳl n  gel yo e he     v  ” (YYA/7.47) 
 
yavmır: Yağmur.  

 y vm   y v yod  y ln  ” (YYA/32.10) 
 
yuḲ: Yok.  

  i  f Ḳ ç ḳ   n d n m   n n d    p  yuḲ  z  kopm  ” (YYA/40.56) 
 
yünanlı: Yunan.  

 yün nl l       y  i   ḹ‿eTdị z m n…” (YYA/38.53) 

 
zene: Sene. 

 me  ivond  iki zene…” (YYA/28.32) 
A. II.II.Sıfatlar ve Zarflar 

 
arşap / y şap: Ahşap.  

 e ki         n l  me devene ç ḳ   l  gel n ” (YYA/26.73) 

 

 ke piç    i y   p   h     l    ç Ḳm  l     l   n  ke p ç ḳom  l ” (YYA/21.270) 
 

betonarma: Betornarme.  

 ilk betonarma evi    köwde  en y  d  d m” (YYA/29.55) 
 
çaloġaşıḳ: Soluk almadan yiyerek.  

 ü Tüne de     n    v     d Ḳ ḳ z  T d Ḳ ü Tüne dök d K ç lo    ḳ yi diK” 

(YYA/32.64) 
 

çindi / sincik / şimi: ġimdi. 

 çindi haḹ  y p nn  v ” (YYA/1.195) 
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 sincik n d  he   ey güzel  l den y p m yod Ḳ” (YYA.22/67) 

 

    yo  n  imi iki     p ol yo  öle” (YYA/10.69) 
 
dürüz : Dürüst.  

  le    dü üz çoÇ Ḳd ” (YYA/13.219)  
 
ėttiyar: Ġhtiyar, yaĢlı.  

        ze ol yo      ė  iy   ol yo ded l ” (YYA/8.34) 
 

ezanneyin: Ezan zamanında.  

  ezanneyin geldi ḳap d l   en ” (YYA/28.27) 
 

ġarıp / ḳarip: Garip.  

 ö me ėy     p  ül ül” (YYA/32.134) 

 

  le    f k  le  v  d  k  eKmeK   l    çol Ḳ çoc Ḳ   le ḳarip yiyemiyod ” 

(YYA/15.149) 
 
ġarmanġarışıḲ: KarmakarıĢık.   

   zl  d    n   l nn  d   öle    m n      Ḳ‿ol   y n ” (YYA/23.124) 

 
ġoyuḲ: Koyu. 

 e kekle inki    n  ḳ  m z d   diK at‿e        oyuḲ     d  ” (YYA/4.90) 

 
gündüzzeyin: Gündüz vaktinde.  

“gündüzzeyin he kez oyn    epi i ” (YYA/36.25) 
 

hakiḳatan: Hakikaten.  

  l y   i ḳonturol‿et hakiḳatan y n yů m  y nm yů m ” (YYA/38.15) 
 
ıTıḲ: Artık. 

      d     n   le  T Ḳ    l  göz göz‿olm ” (YYA/18.48) 
 
ḳ l ba: Galiba. 

  i   Ḳd m diy      m        ḳ l    enge e denizi” (YYA/10.24) 

 
mub rek: Mübarek.  

     eneden‿evvel m    ek  emez nd   eni   n y nn     n  çoḲ p    ve iyod ” 

(YYA/15.45) 
 
muḳlu: Mıhlı, mıhlanmıĢ.  

 i de  i   op n n‿ c nd    le      h   muḳlu  nn n   e i çekiyoz” (YYA/21.216) 
 
pörüşan: PeriĢan.  

     hd n      ç l   y  v ll  hep   pö ü  n” (YYA/15.16) 
 
sahroş / sarfoş / sarloş: SarhoĢ. 

   h o  çoḲ‿ol  d  ye  le e y   ll d ” (YYA/41.17) 

 

  nd n  on  içki içiyol d     fo …” (YYA/32.217) 
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    lo ‿ol  l  d  e kiden    lo ” (YYA/35.33) 
 
sankin : Sanki.  

 d   míyóm   nkin   Ḳ   ḳ     ḳ n v cem” (YYA/31.156) 

sonu: Sonra. 

 sonu  on   c K‿i  e  i e  p ç Ç ḳ‿ ç lm    ” (YYA/2.40) 

şöre: ġöyle.   
 

 çömleK v    ö e    ḳ d n  i çömleK" (YYA/13.62) 

 
yabançı: Yabancı.  
 

 ḳom  l  y  d m‿ede   ü ün ḳom  l   o l n   h   m  Ḳ       y   nç    d  d h  

   ” (YYA/26.158) 

 
 

A. II.III. Edatlar, Bağlaçlar ve Zamirler 
 

felam / filam / filem: Falan. 
 

 öküzlen ekiyoz    Ḳtor felam yoḲ” (YYA/26.163) 

 

 öle         filam gi meyo” (YYA/8.91) 

 

 çif e elli filem oyn l  ” (YYA/27.25) 
 
göle: Göre.  
 

 ė kekl  k nd le  ne göle ç l    e y p  l  ” (YYA/21.7) 
 
ha bu / halbusuḳı : Halbuki. 
 

“h ḹ    iz denizden   ç yod Ḳ” (YYA/9.147) 

 h l    ḳ  adam d  o  l m  ” (YYA/26.385) 

ḳıdan: Kadar. 
 

   z m m ḹlede u ḳ d n yoḲd ” (YYA/41.52) 
 
m demse: Meğerse, demek ki. 
 

  m dem e  n m n     m n‿ekm     yoḲm   yidi meye dėmeK dėyom” (YYA/6.18) 
 
mehem: Meğer. (YYA/25.393) 
 

 mehem ki onn    lm  l   gö ü mü le ” (YYA/25.393) 
 
mese  / mesen : Mesela. 
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  eK eḳ‿oyn ll d  me e ” (YYA/12.196) 
 
mey  / meyer: Meğer. 

 

 mey  telefonum bozuḲm  ” (YYA/15.91) 

  meyer  ü ün eve dold  m  ” (YYA/13.272) 

A. II. IV. Ünlemler 
 

oll h  / vıll : Vallahi.   
 

 oll h  çekilmez    ded  hem   el ” (YYA/31.122) 

 

 v ll  h ç T   elefon  çm d l   ” (YYA/15.107) 

 
 

A. II. V. Fiiller 
 

båvĩşla-: BağıĢlamak.  
 

  ll h  åv  l   n  l n ” (YYA/2.7) 
 
bayala-: Bağlamak.  
 

 ö ekeyi bayalayoduḲ  l nde   leyod Ḳ” (YYA/21.231) 
 
bılaḲ-: Bırakmak.    

 üç günnüK gelin   l Ḳd Ḳ giTdiK” (YYA/26.15) 

 
cáz la-: Ceza vermek.  

  ç‿ vc    d d K cáz l  d Ḳ” (YYA/4.63) 
 
cuvapla-: Cevaplamak.  

       ḹle i  o d    nn    c v pl y n dedi” (YYA/1.129) 

çoġal-: Çoğalmak. 

  imdi me eḹ  he   e çoğ ld ” (YYA/9.90) 
 
ġanış-: KarıĢmak.  

  n l      l  ve i di   zl  ‿à   Ḳ   n  m zl d  hiç” (YYA/2.36) 
 
ġarerle-: Ölçü ve tartıya dayanmaksızın,  gözle oranlayarak hesaplamak, 

 tahmin etmek, kararlamak.  

       le  arerle       le  arerle” (YYA/16.103) 

 
ġaşı-: KaĢımak.  

 elle  ne  öle ėld ven geç   l d      Td  m zl d ” (YYA/21.276) 

 
ġırı T-: Kırıtmak.  
 

 gel nn   l       T yod Ḳ” (YYA/32.19) 
 
ġoru-: Korumak.  
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  ey  n  eyinden   Ḳl l  y n   o   l  y ni” (YYA/11.103) 
 
ġoşdur-: KoĢturmak.  

  o d   ll d  i eyi  op      ḳ ll d ” (YYA/8.119) 
 
ġovla-: Kovalamak.  
 

  oy n‿ d m  l d     d   nn     n   ovl d ” (YYA/21.49) 
 
ġundaḲla-: Kundağa sarmak.  

 doğ m y  d   z m n  e    güzel  undaḲl  l  d ” (YYA/11.97) 

ġutla- : Kutlamak.  

 h d ellez    l  d Ḳ” (YYA/37.17) 

ḳaşıl-: KaĢınmak.  
 

  nd n  on   p  l d yo    i ḳ   ldíy  için” (YYA/17.266) 
 
ḳuşet- : KuĢatmak.  
 

 h ççe gel n  g yd  m  l  ḳ  e m  l ” (YYA/32.291) 
 
ḳutul-: Kurtulmak. 
 

 y n  ḳ ç nn   ḳ   lm  ” (YYA/28.12) 
 
niyetlä-: Niyet etmek.  
 

 evden ne n ye l  en…” (YYA/16.44) 
 
söne-: Söylemek.    

     ll d n     ll y  m n   öneyelek…” (YYA/32.240) 

şekerle-: Reçeli hazır hale getirmek.  

     n  d   eke leye ili in” (YYA/16.89) 

uffala-: Ufalamak.  

  nn     ff l d Ḳ gide baḲḳ ld      d Ḳ" (YYA/34.29) 

uzalT-: Uzatmak.  

  iz  z ld yoz kelimele i” (YYA/9.176) 

 
uv-: Ovmak.  

  i  ey oldúy  z m n d  uvuyodu   l yod      yod ” (YYA/21.277) 

yaḫalan-: Yakalanmak.  
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 kem ḹis yaḫ l nd   ü K‿o d    d  ld  d ye dold   m    oyn ” (YYA/39.91) 

yaşla- : HaĢlamak.  

 ḹ n  y p  Ḳlar n  y  l yon” (YYA/9.67) 

yavınla-: Yayınlamak.  

     ü k hemen      m m y v nl y ů” (YYA/12.86) 

yelleş- : YerleĢmek.  

   mn      y   e  on‿ ne yelle  yol ” (YYA/39.31) 

yĩvur- / yovur-: Yoğurmak.  

  i    ç  h m   y v    d Ḳ” (YYA/32.51) 

  ü len y v  Tl n yovurucan” (YYA/33.50) 

B. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Yer Aldıkları Halde Yalova Ġli Yerli 
Ağzında Anlamları Farklı Olan Sözler 

B. I. Kelimeler 

B.I.I.  Adlar 

B.I.I.I. Âdet, inanç ve günlük yaşam ile ilgili adlar 

obur8: Dünya mitolojisinde de çok yaygın olarak görülen, insanlara kötülük eden 
mitolojik bir yaratık, kötü ruh. [krĢ. obur: Evcil hayvanların geceledikleri çevresi çitsiz 
ve duvarsız kuytu yer. obur: Hortlak. obur: Sinde yatan ölü. DS.] 

          o    d d n yo    d ” (YYA/11.107) 

telek: Gelinleri süslemek ve düğüne hazırlamakla görevli kimse. [krĢ. telek: 1.KuĢ, 
tavuk vb. hayvanların kanat kalemleri. 2.KuĢ, tavuk gibi hayvanların tüyleri. telek: 
Süpürge çöpü. telek: Her çeĢit bitki yaprağı: Dut teleği, bağ teleği. telek: Bağlam, 
tutam. telek: Sergen, raf. telek: Armağan. telek: Hamamlardaki erkek yıkayıcı. telek: 
Hamamda kadın yıkayıcı, tellak. telek: Kasketin siperi, yaprak, sayfa. DS] 

   y nv ḹdem telekdi  ü lüyod  gelini” (YYA/17.38) 

yedeK: Düğünlerin ikinci gününde giyilen gelin elbisesi. [krĢ. yedek:1. Kahve 
ocağında, su kaynatılan musluklu teneke. 2. Cezve. 3. Küçük kazan. 4. Testi. 5. ibrik. 
6. Yağ kabı. 7. Gazyağı kabı. 8. Bakır çaydanlık. 9. Güğüm. 10. Büyük çay demliği 11. 
Su konan kap, kova. 12. Küçük sepet. yedek: Kağnılarda boyunduruğu oka bağlayan 
ağaç çivi. yedek: Arabayı çeken çatal ağaç. yedek: Elle çekilip götürülen hayvan. 
yedek: Ġp, kayıĢ, zincirden yapılan yular, yuların elle tutulan bölümü. yedek: Koyunlara 
takılan iri çan. yedek: Madensel bilezik. yedek: Ekmekçilerin, odun çatmak için 
kullandıkları demir uçlu kürek. yedek: 1. Kahve ocaklarında kullanılan kapaklı, kısa 
kulplu bakır kap. 2. Çinko ibrik. DS] 

                                                           
8
 Derleme Sözlüğü’nde “hortlak” ve “sinde yatan ölü” anlamlarıyla geçse de Yalova İli Yerli Ağzında tespit edilen 

“obur” kelimesi “Mezardan çıkarak insanları korkuttuğuna inanılan yaratık” ve “ölü”den ziyade çeşitli Türk ve dünya 
topluluklarının mitolojisinde de görülen bir mitolojik yaratığı işaret etmektedir. Bu mitolojik yaratık hakkında bilgi için bkz. 
Çulpan Arifova Çetin, “Tatar Türklerinde Mitolojik Varlıklarla İlgili Mitler ve İnanışlar”, Bilig, 2007, ss. 1-32. 
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 c m  günü  Ḳ  m  yedeK d l d   n  g yd   l d ” (YYA/32.13) 

zıbar: Yatsıdan sonra yenen yemek öğünü, diğer yörelerde “yat zıbar yemeği”, 
“yatgeber”, “geberyatlık” olarak da geçmektedir.  [krĢ. zıbar: Posa. DS] 

 y    d n      y    ken y nen   Te yem  z     yemey  d   z” (YYA/25.22) 

 

B.I.I.II. Meyve, Sebze, Bitkilerle Ġlgili Adlar 

tohalaḲ / toḳalaḲ:  Tohum, afyon tohumu. [krĢ. tokalak: Topak, küçük parça. tokalak: 
Kısa boylu, tıknaz. tokalak: Koyun, keçi vb. hayvanların kuyruk altındaki tüylerine 
yapıĢan pislik. tokalak: Yuvarlak, yumru. DS] 
 

    fyon  eke d   oh m  oh m kend   üyüTü dü   le tohalaḲl   n  d  c z dí” 

(YYA/30.7) 

 

 toḳalaḲ afyonun toḳ l    oh m  y n ” (YYA/30.8) 
B.I.I.III. Hastalıklarla Ġlgili Adlar 

ballama: Kurtçuklardan kaynaklanan bir elma hastalığı. [krĢ. ballama: Karın ağrısını 
geçirmek için bal ve kuru nane karıĢtırılarak yapılan kocakarı ilâcı. DS] 

     l  y p yo ballama ç ḳ   yo” (YYA/27.45) 

B.I.I.IV. Uğraşı ve Mesleklerle Ġlgili Adlar 

ebebe: Doğum iĢini yaptıran kadın, ebe. [krĢ. ebebe: Körebe oyunu. ebebe: 
Cansıkıntısı, bıkkınlık, yorgunluk bildirir ünlem. ebebe: Salyangoz. DS] 
 

 önceden ebebe v d ” (YYA/8.75) 
 

  ya/  ahya: Koyun sahibi, sürü sahibi. [krĢ.  k ya: Muhtar. kahya: Yufkaları birbirine 
sararak yapılan bir çeĢit fırın böreği. kahya: Muhtar. DS] 
 

“  y  verir ordan bi ḳuzu”      10  0  

 

 o   hy l  d n    e    ne ḳ z   l  ” (YYA/37.19) 
 

B.I.I.V. Nesne Adları 
 
ġayıḲ:  Kayık Ģeklindeki salıncak. [krĢ. gayık: Kızak. gayık: Artık, bundan böyle. DS] 
 

    y  md  y n  öle ol  d  y n    y Ḳ   nc     y Ḳ d l d  on ” (YYA/23.122) 
 

B.I.II. Zarflar 

ille: Hele. [krĢ. ille: EĢeklere takılan ip üzengi. ille: Olasılıkla. ille: Ġlla. ille: Mutlaka. krĢ. 
DS] 
 

 ille h l m   h e h l m…” (YYA/26.118) 
 

tekerleme: Yuvarlayarak, geliĢigüzel. [krĢ. tekerleme: 1.Masallara baĢlarken 
söylenilen yarı anlamlı yarı anlamsız sözler. 2.Atasözü. DS] 
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  en tekerleme  n Td m y n     e” (YYA/117) 

 
B.II. Fiiller 

bicel-: YumuĢamak, sulanmak. [krĢ. bicel-: Nazlanmak. DS] 

 

 Un  ç lḳ l yo ç lḳalayodu biceldiyodu   l yod    ḳ    ḳ ” (YYA/8.110) 
 

ġırıl-: KibarlaĢmak, kırıtmak. [krĢ.  ġırıl-: Küsmek. ġırıl-: Kırılmak.] 
 

   izim  ey  özle imiz          l m yoz  iz” (YYA/9.79)  

yüzle-:  Yüz vermek. [krĢ. yüzle-:Ġyilerini seçip ayırmak. yüzle-: Mindere, yastığa yüz 
geçirmek. yüzle-: Harmanda sapı döğenle sürmek. yüzle-: 1. YüzleĢtirmek, iki kiĢiyi 
yüz yüze getirerek bir sözün doğruluğunu, söylenip söylenmediğini araĢtırmak. 2. 
Yüzüne vurmak, yüzüne karĢı söylemek. yüzle-: ĠĢi baĢtan savmak. DS] 

  i  z yüzleyom  en  n  yüzledịm v kiT  epeme ç ḳ yo” (YYA/25.6) 

Sonuç 

 Yalova bir göç Ģehridir.  Kırım SavaĢı (1853-1856), Osmanlı-Rus SavaĢı (1877-1878), 

Osmanlı-Yunan SavaĢı (1897), Balkan SavaĢı (1911-1913), Birinci Dünya SavaĢı (1914-

1918), KurtuluĢ SavaĢı (1923) gibi savaĢlar esnasında ve cumhuriyet sürecinde yoğun göç 

hareketleri Yalova ve çevresindeki nüfusun büyük değiĢikliklere uğramasına yol açmıĢtır. Bu 

dönemlerde Yunanistan'dan, Bulgaristan'dan, Yugoslavya'dan, Romanya'dan ve Kafkas 

Bölgesinden gelen muhacirler Yalova ve çevresine yerleĢmiĢ bunun yanında bazı unsurlar 

da  göçle yahut mübadele yoluyla bu bölgeyi terk etmiĢlerdir. Nispeten yakın dönemlerden 

itibaren ise Türkiye'nin ekonomik açıdan daha az geliĢmiĢ bölgelerinden Yalova'ya doğru 

yoğun bir göç dalgası söz konusu olmuĢtur. Tüm bunlara ek olarak, geliĢen teknoloji ve kitle 

iletiĢim araçlarının Anadolu'nun her köĢesine ulaĢması göz önüne alındığında, Türkiye'nin en 

güçlü ekonomik bölgelerinden birinde yer alan Yalova gibi bir Ģehrin bu tür imkânlardan çok 

daha kolay ve çok daha yoğun bir biçimde yararlandığı ve bunlardan en fazla etkilenen 

yerleĢim yerlerinden biri olduğunu söylemek hiç zor değildir. Göçler ve kitlesel iletiĢimin 

yoğun etkisi altında kalan Yalova yerlilerinin ağızları elbette ki bu etkileĢimin izlerini net bir 

Ģekilde taĢımaktadır. Söz konusu husus bu çalıĢmada incelenen kelime varlığı için de 

geçerlidir. Elde edilen kelime varlığının hem ilin göçmen unsurlarından hem ölçünlü yazı 

dilinden hem de Ģehrin sosyal ve ticari hayatının jargonundan etkilendiği aĢikardır.  

Yalova Ġli Yerli Ağzı metinleri derlenmeden önce özenli bir saha araĢtırması yapılmıĢ 

ve yerli/Manav unsurların yaĢadığı yerleĢim yerleri tespit edilmiĢtir. Ardından, belirlenen 13 

yerli köyüne ziyaretler düzenlenerek seçilen kaynak kiĢilerden 1000 dakikaya yakın ses kaydı 

toplanmıĢtır. Yukarıda incelenen söz varlığı bu Ģekilde elde edilmiĢtir. Elde edilen söz konusu 

veriler, Yalova Ġli Yerli Ağzının var olan kelime dağarcığının ancak bir bölümünü 

kapsamaktadır. Yapılacak farklı çalıĢmalar sonucunda tespit edilecek söz sayısı çoğaltılabilir. 

Bu araĢtırma ile Yalova Ġli Yerli Ağzında; Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Bulunmayan; 

“Deyimler” kategorisi altında 20, “Adlar” kategorisi altında 65, “Sıfatlar ve Zarflar” kategorisi 

altında 14, “Ünlemler” kategorisi altında 7, “Ġkilemeler ve Yansımalar” kategorisi altında 12, 

“Fiiller” kategorisi altında 4 örnek kaydedilmiĢtir. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde söz 

konusu Ģekilleriyle bulunmamakla birlikte “Güncel Türkçe Sözlük’teki Kelimelerden Küçük 
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Fonetik Farklılıklarla Ayrılanlar” alt baĢlığı bünyesinde; “Adlar” kategorisi altında 200, “Sıfatlar 

ve Zarflar” kategorisi altında 28,  “Edatlar, Bağlaçlar ve Zamirler” kategorisi altında 13, 

“Ünlemler” kategorisi altında 2, “Fiiller” kategorisi altında 30 örnek tespit edilmiĢtir. “Türkiye 

Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde Yer Aldıkları Halde Yalova Ġli Yerli Ağzında Anlamları Farklı 

Olan Sözler” baĢlığı altında ise; “Adlar” kategorisi altında 11, “Zarflar” kategorisi altında 2, 

“Fiiller” kategorisi altında 3 örnek göze çarpmaktadır. 
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